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POPA3ZEOJOI'MYECKHUE EJUHHAUIIBI KAK CIIOCOB BBIPA’KEHUA
BPEMEHHU B COBPEMEHHOM AHI'JIMMCKOM SI3BIKE.

Cr.np. KYPYMIIINUEBA P.H.
KI'TY um.!.Pa33akoBa

Bpems g 4denoBeka B 3aBUCHMMOCTH OT €0 HACTPOCHHS W NEATEIBHOCTH IPOTEKAET
OBICTPO WJIM MEAJICHHO,MOXKET OBITh MM HET.B pa3HbIX CUTyalMsIx BpeMsi BOCIIPUHUMAETCS JTH00
KaK HECTEpPIIMMO JI0JIT0€,JIN00 KaK MTHOBEHHO YCKOJIb3aIOIIEe.

Bocrpusitue BpeMEHM JIETKO HW3MEHSETCS IOJ BO3JEUCTBUEM Pa3HBIX
dakTopoB: OBICTpasi cMeHa COOBITHI, BaXXHOCTh OMPEIEICHHOTO BPEMEHHOTO
IIPOMEKYTKA, COCTOSIHME 4eJIoBeKa (OKMIAaHUE, YBIEUYEHHOCTh). B Takux
CUTyalusiX peajbHOE, OOBEKTHMBHOE BpeMs IPOTHUBOIIOCTABISAETCS BpPEMEHU
CyOBEKTUBHOMY, KOTOpPOE€ IO BIMSHUEM BOCHPHITHS MPOTEKAET 3aMEAJICHHOO
UM, Hao0OpoT, ycKOpeHHO. OOBIYHO BpeMsi, KOTOpoe€ OBbLIO  3alO0JIHEHO
MHTEPECHOW, MOTHMBHPOBAHHON JESATENBHOCTBIO, Ka)XETCA KOpOdYe, YeM BpeMs,
MPOBEJICHHOE B 0e3aelicTBUN. HUccaenosarennb J.I".2Onbkun IIPOBEN
MICUXOJIOTUYECKUI HKCIIEPUMEHT C LEJbI0 BBIICHEHUS OCOOEHHOCTEW BOCHPUSATHUSA
BPEMEHHBIX MPOMEXKYTKOB B YCIOBUSIX 3K3aMEHALIMOHHON CECCUU U Ha BBIITYCKHOM
Beuepe. B mepBom cnydae HaOMIOMATUCh SMOLMHU  OXKHUJAHUSA, HEKOTOPOTO
HeTepreHus, oecrokoiicTBa. Bo BTOpoM-nosnoxurenbHbie smonuu. [IpoBeneHHbIi
OMBIT TIOKa3ajd CIEAYIONIMe pe3yabTaThl: AMOIMH, HECOMHEHHO, BIUSAIOT Ha
BOCIIPUSTUE BPEMEHHBIX HHTEPBAJIOB-IOJIOKUTEIbHBIE 3MOIUN OO0YCIOBIMBAIOT
OLIEHKY BPEMEHHBIX MPOMEXKYTKOB C OUIMOKOW HOCSIIUN XapakTep HEIOOLEHKH,
HAao0OpOT, SMOLIMU HEYNOBOJBCTBUS CYOBEKTUBHO HECKOJIBKO pPACTATUBAIOT
BPEMEHHBIE IPOMEKYTKHU.

OcobeHHocTd ~ CyOBEKTHBHOTO  BOCHPUATHS ~ BPEMEHH  SIBISIOTCA
XapaKTepHOM YEpPTOM CyIIECTBOBAHMS YEIOBEKA B MUpE. «BpeMs mosy4aeT OueHKy
B CBSI3U C JICUCTBHUSIMHU CyOBEKTa M COCTOSIHUEM OKPYKAIOIIEH Cpebh». ITa OIleHKa
BBIPAYKAETCSL S3bIKOBBIMU CPEACTBAMMU.

PaccMoTpuM, Kak 3TO IpOSABISETCS B AHIMIUKWCKOM C  IIOMOLIBIO
(dpa3eosornueckux €IMHULL, OTPAXKAIOLIUX BOCHPUATHE BPEMEHHU CyObekTOM. B
KayecTBE WJUTIOCTPATUBHOI'O MaTepHalia MPUBEAEM MPUMEPHI UX YNOTpeOJeHus B
TEKCTaX XYJ0KECTBEHHOM JTUTEPATYPhI U IEPUOJINYECKON TIeHaTH.

JIBuKyiieecss BIepes] U CKOPOTEUHOE BpPEMs OIKUCHIBAET (pa3eosioru3M
time flies. Ora ¢paza ynomunHamack B Tpyne «l €oprukm» pHMCKOTO T03Ta



Beprunus (70-19 1o H.3.) 1 MOXET ynoTpeOIsIThCS Ha JATHHCKOM s3BbIKEe-tempus
fugit. Ha ero ocHoBe co3zman (paszeonmoruzm time flies when you’re having fun.
OOBIYHO 3TO CIOBOCOYETAHUE HCIIONIB3YETCS B PEUH , KOTJa Mbl XOTUM CKa3arTh,
9TO BpEMsl MPOXOIUT OBICTPO, €CIM MBI JIelaeM YTO-TO MpusATHOE. MoxKer
UCTIOJb30BaThCSl C MPOHHMEH W 0003HAYaTh MPOTHUBOIOJIOKHOE, HAIpUMeEp, KOTIa
TOBOPUTCS O KAKOMU-TO TSXKEJIOH, TPYJI0EMKO paboTe:

« I can’t believe we’ve spent four hours cleaning this carpet». «Well, time
flies when you’re having funy.

Uness mpusSTHOTO  BPEMSIIPENPOBOXKICHUS  MPEANOJaraeT  Becelbe,
0ecreyHoCTh, OUTYIIEHHE PaJOCTH U MEPEeNaeTCsl B PeYd C MOMOUIBIO CIEIYIOIINUX
dpazeonoruzmoB: have a fine/ good time, have an easy time of it, have a high (old)
time make a time of it. ®pa3eonoru3Mpl 3TON TPYNIBl UMEIOT Pa3TOBOPHBIN
xapakrep: have a rare old time, have a/the whale of a (good) time. Ouu
ynotpebisaioTcs B HedopmaiabHOM obOcTtaHoBKe. Ilepconaxk pomana 3.0.bpaiin
COBETYEeT CBOMM COOEceTHHKaM MPHOOOIPUTHCSA, MOCKOJIBKY OHHM COOMparoTCs
BECEJIO IPOBECTH BPEMS:

«Anyhow cheer up, we’ll have the time».(E.O’Brien «Girl with Green
Eyes.» HWcnonw3ys d¢pazeonorusm have the time of one’s life, E.O’bpaiin
OTHCHIBAET JIyYIINil IEPHUOJI BpEMEHH, KOTOPBIH OCTAETCs B MAMSTH Ha BCIO KHU3HB!
«They had the time of their lives. Never forget it».(E.O’Brein «August is a Wicked
Monthy)

3ametuM, uto (¢paszeosorusm have the time of one’s life moxer
ynoTpeonarbcst ¢ uponmei. [lomymspHas coBpemeHHas mnwucarenbHuna JIx.
PoynuHr oueHp yJ1adyHO UCHOJB3YET 3TOT (HPa3eosorTu3M B UPOHMUYECKOM CMBICIIE,
KOT'/Ia ONTUCHIBACT CIICHY Pa3KUTaHUs KaMHUHA:

«Mr Weasley was having no success at all in lighting the fire, but it wasn’t
for lack of trying. Splintered matches littered the ground around him, but he looked
as though he was having the time of his life». (J. Rowling «Harry Potter and the
Goblet of Firey).

(Mucrepy Buznm Hukak He yAaBaloCch 3aTOMHTh KaMWH, HO €ro 3TO He
cmymano. OH, Ka3aJloCh, MOIyYall yIOBOJILCTBUE. )

@pazeosorusm while away the time o0o3HayaeT NPUSITHO MPOBOJAUTH,
Kopotath Bpems. Hampumep, crtathsi B kypHasie «Gardian» pacckas3biBaeT o
pPa3NUYHBIX TEXHUYECKUX HOBIIECTBaxX. I[laMATh COBpPEMEHHBIX MOOMIIBHBIX
TeAe(OHOB TMO3BOJSET XPaHUTh ILeJible  MPOU3BEICHUS  XYIO0’KECTBEHHOU
JUTEPaATyphl B 3JIEKTPOHHOM (opmaTe. ITO O4eHb yJA0OHO M JAeT BO3MOXHOCTH
YUTATh KHUTH B JIOPOTE:

«Miona Yamashita is a typical e-reader. She is young, urban, very fond of
her mobile phone, and desperate to find new ways to while away the time she
spends on Tokyo’s commuter trains». (The Guardian, March 25, 2005)



ABTOp CTaThM Ha3bIBa€T MUOHY THUIUYHBIM YUTATEIEM JJICKTPOHHBIX KHUT
(e-reader=electronic-reader), mpoBosIeil BpeMs B JOPOTe 3a YTEHUEM.

[TonsiTue yOuTh BpeMsl OMCHIBAETCS ciloBocoueTaHusiMU have (got) time to
burn, kill (the) time. Hanpumep, mepconax pomana Jx. Payisza roBOpuT 0
JICIIEBON NTUTEpaType, «YTUBE» B MATKHUX OOJIOKKAaX, KOTOpPOE MOMOTaeT yOWTb
BpeMsl B I0pOTe:

«Just paperbacks to kill on a train journey» (J. Fowles «The Collector»)

®pazeonoru3m time hangs/ lies heavily on sb’s hands omucekiBaeT Takou
NEPHOJ BpEMEHH, KOT'1a HE3aHATOCTh B TATOCTh. Takoe jke 3HaueHUe UMEET JAPYTon
dpazeonoruzm — have/ get time on sb’s hands. ['epounss pomana XK.Crozanu
TOBOPUT CBOEH MOJIpyTre-aKTpHUCe, MEPEKUBAIOIICH TPYAHBIN NIEpHO] B paboTe:

«You’ve got nothing but time on your hands». (J. Susann «Valley of the
Dollsy)

W3 nuTatel MOHATHO, YTO y JIEBYIIKUA €CTh TOJIBKO CBOOOTHOE BpeMs, HO HET
paboOTHI.

CnoXHBI TEpUOMA, «TSDKETbIE BPEMEHA» MOTYT XapaKTepU30BaThCS
(MHAHCOBBIMHU TPYIHOCTSIMHU, HEB3roJaMu, 00Jie3HbI0. Takoe BpeMs OLIEHHBAETCS
Kak mioxoe, Tsokenoe: hard times, lean time, a bad quarter of an hour, a hell of a
time, fall on/hit hard times, have a hard/rough time.

“I worked twenty years of my life,” he went on, “to pay to keep your brother
out of jail ...You’re going to have a rough time from now on, Rudy,”Axel
said.(I.Shaw “Rich Man, Poor Man”)

B npusenennon uurare u3z pomana HM.Illoy rosopurcsa o TOM, 4TO OTEll
(Axcenp) oTnan Bce NIEHbrW, 3apaboTaHHbBIE MM 3a JBAANATH JIET, YTOOBI CIACTH
ChIHA OT TIOpbMBI. [IJ1s1 ero apyroro ceiHa Pyau ¢ 3THX MOp HACTYMarOT CypOBbIE
BpEMEHA, CBA3aHHBIC C JCHEKHBIMH 3aTPYTHECHUSIMU.

Wutepecen ¢pazeonorusm a hell of a time u ero antonum the hell of a time.
H3meHeHne apTUKIS B cocTaBe (pas3eosoru3Ma MEHsAET 3HAUYCeHHE Ha
nporuBonoysioxkHoe: a hell of a time- “coll. usually expresses displeasure or
disapproval”(4):

“I must say, Norma, you gave us all a hell of a time that day. Insisting on
having killed everyone the way you did!” (A. Christie “Third Girl”)

B »stom mnpumepe roBoputrcs o ToMm, uro Hopma 3actraBmiia Japyrux
MOBOJIHOBATHCSA 3a ce0s, U ATO ObUIT TPYIHBIN, HEIPUATHBIN EPUO BPEMEHH.

®pazeonorusm the hell of a time- “coll. Usually expresses pleasure or
approval and is much less common than a hell of a time” (4) — HampoTus,
0003HaYaeT NPUITHOE BPEMSIIPEIIPOBOXKICHHUE.

Wrak, mpu BOCTIpUATHM BPEMEHU YEJIOBEK IMO-Pa3HOMY OIICHHBAET €ro:
KOpPOTKO€ WJIM  Joiroe, npuiatHoe wid  HempusaTHoe. CyObeKTUBHbBIE



XapaKTEPUCTUKU BPEMEHW MOTYT IMEpeAaBaThCS C HCIOIh30BAHUEM SI3BIKOBBIX
€IMHUII, B TOM YHUCIIEe (Ppa3eooTu3MOB.
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